
лять уважение к национальным особенностям, способнОСУЪ взаимодействовать с 

ЛЮДЬМJJ других стран, релиrий, ЯЗЫКОВ. 

Одной из актуальных задач иноязычного обучеНИJI становится формирование 

межкультурной коммуникативной компетекrиости. Межкультурную коммуникатив­

ную комлетекrность определяют как способность осущеСТВЛJIТЬ эффективную ком­

муникацию с учетом национального сознания, норм и традиций культуры участнихов 

общения. В настоящее время разрабаТЫВ8JОТСя различные модели межкультурно­

коммуникативной комп<m:кrиости, а также ведетс.а поиск фахторов, позволяющих 

сделать этот nроцесс более успешным, позволяющим избежать про.амения расизма, 

ксенофобии, непоннмания и конфликтного поведения. 

Формированне межкультурной коммунихативной кoмneтelfniOC'I1f включает 

обучение еtудекrов модел.ам межкультурного общекИJI, средствам коммуникации и 

nередачи информации (устная и письменная речь, вербальные и невербальные сред­

ства общенИJI), развкrие хоммуникативных способностей. 

СпособнОСУЪ личности к коммуникации npoJ~ВJtteтcя в умении устанавливать со­

циальные конТIUСТЫ с другими людьми, входить в разные социальные роли, воспри­

ннма1ъ людей, понимать и сопереживать им, быстро адаптироваться к новым соци­

альным ситуациям общения. 

Коммуникативные сnособности развиваются только тогда, когда дn.11 этого соз­

даны соответствующие условИJI . Условием развкrи.а способностей еtудскrов к обще­

нию яВЛJ1етс.11 специальная технология обучеНИJI. На первом этапе технологии обуче­

ния необходимо изучение и вшвление уровней развития коммуникативных качеств и 

склонностей еtудекrов, выеtупающих компоненrами способностей к общению . На 

втором этапе необходимо создать nсихолого-педагоmчес)(Jfе условия развкrия ком­

муникативных сnособностей, стимулиров8НИJI поз~l~U~~rl'е1~Ьной активности обучае­

мых, формирования межкультурвой компетентности. 

Технология развития межкультурной комп<m:кrвости еtудентов реализует ис­

пользование методов ахтивного взаимодействия на заRJП'И.11Х по иностранному .азыку: 

дискуссионных методов (метод «мозгового штурма», дискуссия, диспуr, полемика, 

обсуждение nроблемных ситуаций) и методов социально психологического тренинга 

(деловые и ролевые иrры, моделируемые ситуации общения, тренинг сенскrивности, 

направлеННЪiй на развкrве межличностной чувствительности и эмпатни) . Учебные 

задачи технологии развкrия межкультурной комnетекrвости еtудеитов СТВВJIТ своей 

целью развитие речевой акrивности и коммуникативной компетепmости еtудекrов, 

что nоэволкr им сознательно изучать культуру С1р8.НЫ, ее духовные и нравственные 

основания, особенности речевого nоведения и межкультурного общенИJI . 

л.с. Шуптrкое• 
БГЭУ (Минск) 

ИНФОРМАЦИОННО-КОММУНИКАЦИОНВЫЕ ТЕХНОЛОГИИ (ИКТ) 
КАК СРЕДСГВО ОВЛАДЕНИЯМЕЖКУЛЬТУРНЫМ ОБЩЕНИЕМ 

Широкое исnользование информационно-коммуникациокных технолоmй (далее -
ИКТ) открывает новые возможности в nреnодавании иностранного .азыка и в овладе-
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нии межкультурным общением . Интерактивное обучение на основе мультимедиltных 

nрограмм позвоЛJiет более полно реализовать целый комплеJСс методических, дидак­

тических, педаrоmческих и психолоmческих принцmtов, делает процесс обучения 

более инrересным и творческим. 

Тах, можно отмеnrrь некоторые преимущества элеК1JЮННОГО пособИJI как сред­

ства реализации разноуровневого подхода и индJfвидуалиэации обучеRИJI иностран­

ному JIЗыку . Объем тахого nocoбИJI, по еравнекию с аналоllf'IНЫМ nеч8ТНЬIМ, на поря­

док выше. Возможен выбор приемлемого уровИJI сложносm. Гиперссьrлки nомогают 

не просто перевести слово, а более подробно рас.крывают noRJ111.1e. ЭлеК1JЮнные по­
собИJI обладают большей ИJrГерактивностыо благодаря возможносm навигации по 

информационному пространству nособи.t при nомощи меюо. ЭлеК1JIОИНЫе nocoбИJI, 

содержащие инrерактивные игры, анимацюо, помогают решиrь nроблему мотивации : 

занимательность, разнообразие заданнй, привнесение элемепrов творчества способст­

вуют опrимизации учебного процесса. 

МультимедиАными информационными средами яВJIЮ01'CJI тахже: текст, звук, ви­

део. Применеине мультимедийных технологий в учебном процессе позВОЛJет прово­

дить ЗЗНJIТИJI на качественно новом уровне. Визуальная насыщенность учебного мате­

риала делает его •рким, убедительным и способствует ивтенсифiООЩКН nроцесса его 

усвоения. МульtимеДИЙВЬiе презентвции позвотuот акцектировать винмание уча­

щихся на значимых моментах излагаемой информации и создавать наrЛJIДНые эф­

фектные образы в виде илтостраций, схем, диаграмм, графических композиЦИЙ и т.п. 

Еще один способ - использование аутентичных видеокурсов и видеоахшарату­

ры с е/! многочисленными полезнымв фуНIЩИJIМИ. так, современные Y~OBИJI разви­
пu техинки делают возможным, например, при пронгрывании DVD использовать 
несколько звуковых дорожек на разных •зыках. пред()СТ311J1П0Т моментальный доступ 

к любому из nредставленных JIЗЫков, при необходимОС11f nодключсине фу!iХЦИИ суб­

титров, комбинирование юыков с помощью эвукового рида и субтитров и т.д. ВЫПiе­

указаиные фуихцнн помогают моделировать СИ1)'ации, при которых изучсннс яэьr.ха 

происходит посредством nогружеRИЯ в культурную среду носителей JIЗЫJCa. При дра­

матизации (одна из технологий работы с видеокурсом) студенты учатся техинке об­

щения, овладевают речевым эtиКетом, т.е. совершенствуют межкультурные комму­

никативные навыки через общение на иностранном я.зыке. 

Трудно переоценить использование интернет-ресурсов в осуществлении само­

стопельной работы учащихся. Например, большим подспорьем дл1 учащихся, испы­

тывающих tрудности в обучении аудированию, станоВJIТСJI еженедельно обновлюо­

щисся подкасты (адаrmqюванные или аутеНtиЧНЫе радиопрограммы на изучаемом 

юыке). Возможен выбор подкаста праК'ПfЧески любой тематической иапрЗJU\енносm: 

Leam English with ВВС Russian, Culips ESL Podcast, British Coi.ШciJ - LeamEnglish -
Stories and Poems Podcasts и другие. Вариантами испольэования Интернет на уроках , 

иностранного лыка .IIВJIJIIOТCA : аутеНtичный материал для чтенИJI; ауднотексты ; об­

суждение nроблемного материала; устное обсуждение элеК1JЮННЫХ писем; лкнrвнс­

тнческий аналнэ определенных сообщений, высказываний, содержащих фразеологиз­

мы, идиомы; художественные произведения авторов страны нэучаемого JIЗЬIКIL, полу-
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ченных в виртуальных библиотеках; выдержки из эле~Сtронн.ых справочников; уча­

стие в Интернет-проектах. 

Учитывая вышесказанное, можно сделать вывод: сочетание разнообразных ме­

тодов привоДИ'F к созданию Д1IJI учашихся условий поrружения в языковую среду, где 

они мoryr осущестВЛJIТЬ межкультурную коммуникацию. В такой ситуации учащиеся 

вовлечены в интерактивный процесс nознания иноязычной культуры посредством 

изучаемого языка, а также nосредством осознания неповторимости, особенности сво­

его родного язьnса и рощюй культуры. 

М.В.Юнаш 
БГЭУ (Минск) 

ПРОБЛЕМА ОПТИМИЗАЦИИ ОБУЧЕНИЯ РУССКОМУ ЯЗЫКУ 

КИТАЙСКИХ УЧАЩИХСЯ 

Китайские учащиеся- один из сложных конmнrеJПОв обучающихся в вузах 

Республики Беларусь. Это обусловлено существенными историко-культурными и 

языковыми различиями. Кроме того, национальное своеобразие киrайских учащихся 

проявляется в их психологии. У них определ/!нный, своеобразный тim памяти, эмо­
ций, воспрИЯТИJI, мышления, а также особенный жизненный опыт, знания, привычки, 

интересы и ценноСТНЬiе ориентации. 

В условиях чужой страны у киrайских учащихся очень слабо развJПО стремле­

ние к самовыражению. Они скорее склонны слушать преподавателя, чем возражать 

ему или вступать в дискуссию, хотя последнее необходимо Д1IJI развiПИJI мышления и 

речи. В межличностных отношениях с киrайскими уч8IЦИМися следует избегать кон­

фликта, nроявлять сдержанность и поощрять каждый, даже небольшой, успех на за­

нятиях. Нужно стараться сохранпь то лучшее, что было заложено традиционным 

ме1rrалитетом, например, поддерживать в них желание помогать друг другу. 

ГлавноЯ задачей учащегося в Китае, как известно, всегда было запоминание ог­

ромного количества материала и его восnроизведение, не предусматривающее ни 

анализа, ни интерпретации, ин выражения своего отношения к нему. Система обуче­

ния не формирует у них навыков прогнозирования содержания текста по его назва­

нию, по ключевым словам, по началу предложения или слова. 

Большинство киrайцев обладают некоммуникативным стилем изучения ино­

странных языков, легко выполняют подстановочные упражнения, но с трудом овла­

девают речевыми навыками. В связи с этим необходимо nредусматривать специаль­

ные задания по развитию навыков проrнозирования, использовать nриl!мы евроnей­

ской системы логики (анализа, синтеза, обобщения, доказательства). Например, фор­

мулировать воnросы и задания такого типа: Почему? Каким образом? Зачем? Обьяс· 

ните! Докажите! Выразите своi! мнение! Выразитенесогласие с мнением автора! 

Обязательно нужно предъявлять задачи, требующие высказывания собственного 

мнения, выражения своего отношения к проблеме. 

Китаf.tцы пользуются иероглифами, вследствие этого они мыслят конкретно­

символически. Целесообразно ~ заИЯТИJIХ максимально использовать графическую и 

nредметную наглядность . 
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